TURKIYAT MECMUASI

Turkiyat Mecmuasi 32, 1 (2022): 19-32

DOI: 10.26650/iuturkiyat.997370

oSy, T
#% [STANBUL
&2 UNIVERSITESI
- YAYINEVI

Arastirma Makalesi / Research Article

Oris Tilinen Qazaq Tiline Awdarma Barisinda Jiberilgen
Qatelerdi Sintaksistik Turgidan Taldaw*

Analysis of Syntactic Errors in Translation From Russian to

Kazakh Language

Bagdagul MUSSA'!

*2014-jili 24-26 sawirde “Méadeniyetter
togisindad til, adebiyet jane awdarma
maseleleri” atti VI-Haligaraliq
konferentsiyasinin materiyaldarinda (2-tom,
289-298 better) basilgan bayandamanin
ondelip, toligtirlgan nusqasi.

'Sorumlu yazar/Corresponding author:
Bagdagul Mussa (Dr. Ogr. Uyesi),

University of Jordan, Faculty of Foreign
Languages, Department of Asian Languages
Turkish Section, Amman, Jordan

E-posta bagdagulmussa@gmail.com

ORCID: 0000-0001-5413-0095

Basvuru/Submitted: 18.09.2021
Revizyon Talebi/Revision Requested:
27.03.2022

Son Revizyon/Last Revision Received:
02.04.2022

Kabul/Accepted: 02.04.2022

Atif/Citation: Mussa, Bagdagul.” Oris Tilinen
Qazaq Tiline Awdarma Barisinda Jiberilgen
Qatelerdi Sintaksistik Turgidan Taldaw " Trkiyat
Mecmuasi-Journal of Turkology 32, 1 (2022):
19-32
https://doi.org/10.26650/iuturkiyat.997370

ANDATPA

Burin oris tilinde jlrgiziletin is-gagazdardin ana tilinde jiirgizile bastawi,
elimizde jane set elderde ondiriletin dnimderdin oramasinda oris jane basga
tildermen qosa qazaq tilinin de orin aluwi; jarnamalardin gazagq tilindegi
balamalarinim beriltiwi, &rine, quwanarliq jayt. Alayda kez-kelgen qujat, nim
sirtindagi jazuwlar men jarnamalar en dweli oris tilinde jariyalanip, sonan
son gazaq tiline awdarilatin bolgandigtan, gazaq tilinin bedeline nugsan
keltiretindey siykilikter men olqiligtardin kezdesetinin joqqga sigaruwga bolmas.
Oris tilinen gazaq tiline awdarma barisinda jiberiletin ganday da qatege
bolmasin bey-jay qarawga bolmaydi. Oytkeni, masele — memlekettik tildin
abiroyl. Awdarma barisinda basilim nemese &rip terliwge baylanisti jiberiletin
fonetikaliq jane leksikaliq qatelerdin ornin toltiruw dbden miimkin bolsa da
tipti osinday garapayim qatelerge jol berilmewi kerek. Al onin gasinda tildin
en negizgi qurihmdiq boligi bolip tabilatin sintaksiske baylanisti gatelerdi
miildem boldirmaw kerek. Oytkeni, tildin sintaksistik quriliminda jiberilgen
kez-kelgen gate tildin bukil bitim-bolmisina jane tabigatina keri dser etpek.
Sintaksistik qateler 6z kezeginde séylemnin duris tisinilmewine keyde tipti
gate tusiniliwine dkelip sogatin bolgandigtan aytilmaq bolgan oydin duris
jetkizilmewinin basti sebebi bolip tabiladi.

Bul magalada qujattarda kezdesetin, 6nim oramalarindagi jazuwlar men
jarnamalardin gazaqsa nusqasindagi sintaksistik qatelerge nazar awdarilip,
olar misaldar arqili taldanbaq jane sesim joldari korsetilmek. Magalaga 6nim
oramalarindagdi jane keybir qujattardagr misaldar negiz bolip alindi.
Anahtar kelimeler: Qazaq Tili, Awdarma, Sintaksistik Qateler, Jarnama Matinderi,
Oramadagdi Jazuwlar

ABSTRACT

In recent years, the Kazakh language, along with Russian and other languages,
has become more widely used in the execution of documents and inscriptions
on product labels of industrial goods produced both in Kazakhstan and abroad,
as well as in modern advertising texts. As documents, advertisements, and
package labels are initially published in Russian and then translated into Kazakh
language, it appears relevant to us to analyze the syntactic difficulties and
errors that occur during the translation process of this language material: this
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will contribute to both more accurate and clear transmission of information or thoughts and strengthening the authority
of the state language of Kazakhstan.

After becoming acquainted with the various approaches to the classification of errors in the translation process, we
focused our research on the syntactic errors that occur during the translation from Russian into the Kazakh language.
First, we refer to the syntactic problems of translation as lexical compatibility and the syntactic type of the language,
which is a very important scientific aspect in our opinion.

Itis undeniable that it is important to avoid any errors in the information transmission during translation activities, but it
is of particular scientific interest to use to identify and describe syntactic errors because the syntax is the basic structural
part of the language, and even the most insignificant at first glance, error in the syntactic plan during translation can
adversely affect the entire structure and accuracy of information transmission.

We attempted to analyze specific examples, summarize the main syntactic problems of translation, and outline solutions
in our article. This research draws on examples of syntactic errors from industrial product documents, advertisements,
and product labels.

Keywords: Kazakh Language, Translation, Syntactic Errors, Advertising Texts, Product Labels

EXTENDED ABSTRACT

We must admit that translation in general is extremely difficult. We know that if a text
is translated by 10 different people, no two translations can be the same. We could have 10
different translations of the same text. Sometimes translating means creating something new.
Therefore, translation is not only difficult but also a task that requires great responsibility.

However, the structural features of the target language should be considered during
translation. Every language has its own phonetic, morphological, and syntactic structure.

Although mistakes such as typing, typographer or translator error, translator negligence, or
irresponsibility are forgiven, the errors that contradict the language syntactic structure should
not be underestimated. This is because errors in a language’s phonetic and even morphological
structure, unlike syntactic errors, do not affect the entire structure of the language.

As mentioned in the abstract, syntactic errors in documents, product packaging, and
advertisements are significant, despite being less common than the letter, affix, or suffix errors.
The vast majority of the examples in the article are taken from the packaging of food products
such as tea, flour, cheese, chocolate, porridge, juice, coffee, and the packaging of various
products such as soap, medicines, medicinal herbs, advertisements, and official documents
such as quality management system documents. The materials gathered have been classified
according to the syntactic system. Such syntactic errors can be divided into two main groups
depending on the word groups and sentences.

Improper use of case affixes, as well as incorrect use of possessive and adjective groups,
are considered syntactic errors in word groups.

Incorrect use of passive sentences, word disorder of the sentences, “calque” in sentences, and
incomprehensible sentences are examples of syntactic errors related to the sentence structures.

The following conditions should be taken into account to avoid such incorrect uses,
shortcomings, or mistakes:
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1) The government’s task of translating documents and advertising texts into the Kazakh

language should be treated with the utmost seriousness and without negligence.

2) When translating from Russian, the translators are unfamiliar with the Kazakh language.

Therefore, the translator must not only be fluent in Russian but also fluent in Kazakh.

3) Anyone who is fluent in two languages may not be a translator; professional translators

who have the knowledge and specialized in the field of translation should be trained.

4) First, the translator must be responsible, and should respect and love his or her mother

tongue.

5) There should be a competent body established to check the translations and translators’

work.

As the examples in this paper show, it can be deduced that errors in word combinations are
more common than in sentences. In conclusion, although syntactic errors in translation do not
affect the Kazakh language as the influence of Russian and Western languages, which led to
the destruction of the syntactic system of modern Gagauz or Karaim languages, we believe
that not only syntactic errors but also spelling errors should be avoided.

Some of the product packages used in the examples include Uzbek and Kazakh translations.
Unfortunately, the translation into the Uzbek language is much clearer than the translation into
the Kazakh. This is due not only to the lack of an official organization of Kazakh translators
but also to our indifference and irresponsibility toward our native language, a sign that we
do not recognize and appreciate the dignity of our native language. No one else will raise the
banner of our language unless we use it correctly and raise and support its status.
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Kirispe

Awdarma isinin 6te qiyin ekenin moyindamawga bolmaydi. Bir métindi on awdarmasi
awdaratin bolsa, onini awdarmasiniy birin-biri ayna qatesiz qaytalawi miimkin emes. Métin
bir bola tura bir-birinen 6zgese on tiirli awdarmaga qol jetkiziiwimiz dbden 1qtimal. Awdarma
keyde jana sigarma jazuwmen bara-bar. Sondiqtan awdarma isi — tek qiyin gana emes jane
sonimen qatar jawapkersiligi mol is.

Degenmen awdarma barisinda awdarilip otirgan tildin qurilistiq erekselikterinin eskerilgeni
jon. Sebebi, kez-kelgen tildin fonetikaliq, morfologiyaliq jane sintaksistik qurilisi, erekseligi
bar ekeni belgili. Awdarmani bilay qoyganda, tdl tilimizde jazilgan jazuwlarda qatelikterge jol
beriletinin eskersek, mina tomendegi misaldarda orin algan fonetikaliq jine morfologiyaliq
qatelerge tiisinistikpen qarawga boladi:

Assamnan sittilik ddmi (séttilik); “Assam” sdyin satip alsamiz (alsaniz), siz “Assamnan
sdttilik ddmi” aktsiyasina qatinasiz (qatisasiz); jildenin sureti kupon bettipin (betinin)
sol jagindagi asting1 (astigg1) burista; song1 (sogg1) merzimi, dsersen (dserinen), demews
(demewsi) melser (mélser), tez eritin (eriytin), t.b. Os1 misaldardin isinen gatisuw etistiginin
ornina gatinasuw etistigi qoldanilmagst bolgan, biraq ol da duris qoldanilmagan.

Basilim gatesi, métindi teriiwsi nemese awdaruwsiniy jibergen gatesi, nemqurayliliq,
jawapkersilikti sezinbewsilik siyaqti sebepterge baylanisti orin alatin ayaq alip jiirgisiz munday
qatelerge kesirimmen qarawga bolganimen, tildiy sintaksistik qurilisina qaysi keletin qatelerge
dste jol beriiwge bolmaydi. Oytkeni, tildin fonetikaliq, tipti morfologiyaliq qurilisindag: qateler
sintaksistik qateler tirizdi tildin biikil bitim-bolmisina dser ete qoymaydi.

Al sintaksis — Sdrsen Amanjolovtiy pikiri boyinga — duris sdyley, duris jaza biliiwdiy
sart1 (2008: 5) bolsa, Mawlen Balagayevtiy tujirimdawi boyinsa, adam oyin jetkiziiwdin
grammatikaliq tésili (1992: 4). Sintaksistin) zerttew ayasina kiretin sdylem bolsa, Ahmet
Baytursinov aytqanday, tiisinikti boluw iisin s6zderdin bir-birimen galay bolsa solay emes,
maginali ri belgili qagidalarga say baylanisuwin qgajet etedi (1992: 263). Bir tildin sintaksistik
qurilisiniy, grammatikaliq bolmisinin qansaliqtt manizdi ekenin tiirik galimi Nihad Sami
Banarlinig (2007: 6) mina sézderinen de koriiwge boladi: “Bir tildiy ulttiq bolmisin saqtap
qaluwiniy ey manizdi sart — sol tildin grammatikaliq qagidalar: men sintaksistik qurilisi”.

Al os1 aytilgandardiy barligt bizdin sdylew médeniyetimizdi, til madeniyetimizdi
qaliptastiradi. S. Ajayev jane basqalar1 (2018: 196) toqtalip 6tkendey, séylew madeniyeti —
oyimmizdi aniq ta dserli jetkize otir1p basqalarinir bizdi duris tiisinliwin gamtamasiz etiiw degen
s0z. Sondiqtan awdarmaga nemqurayli qarawga bolmaydi.

Materiyaldar men ddister

Magqalaga negiz bolip alingan misaldardiy) basim kopsiligi sdy, un, irimsik, sokolad, botqa,
sirin, kofe sekildi tamaq dnimderinin oramalarindagi jazuwlardan, sabin, déri-darmek, emdik
qasiyeti bar sop tarizdi ar tiirli 6nimderdin oramalarinan, jarnamalardan jane SMJ (sapa
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menedjmenti jiiyesi) siyaqti qujattardan jiynaqtaldi. Jiynalgan materiyaldar sintaksistik jiiye
boyinsa toptastirildi.

Negizgi bolim

Jogarida soz etilgendey, qujattar, 6nim oramalarindagi jazuwlar men jarnamalarda kezdesetin
sintaksistik qateler drip nemese jalgaw qateleri sekildi jiyi usiramaganimen, aytarliqtay kop
dewge boladi. Munday sintaksistik qatelerdi soz tirkesi jane sdylem jiiyesine baylanist1 eki
tilken topqa boliip qarastiruwga boladi.

I. Soz tirkesterinde jiberilgen sintaksistik qateler

1. Mepgerile baylamisqan s6z tirkesterinin duris qoldanilmawi

Mengeriliwdin — septik jalgawl toliqtawistar; keyde septik jalgawl pisiqtawistar men
etistik nemese tdweldik jalgawli s6z arasindagi soz tirkesi baylanisi ekeni (Amanjolov, 2008:
41-43); al qabisuwdin — jalgawsiz aniqtawistar nemese pisiqtawistardin aniqtaluwsi nemese
pisiqtaluws1 sozdermen baylanisi (Amanjolov, 2008: 43-44; Ahanov, 1996: 198; Asirova, 2012:
49-52) ekeni belgili. Al tomende mengerile baylanisqan soz tirkesterinirn qabisa baylanisqan
s0z tirkesterinin ornina qoldanilgani jayinda s6z qozgalmagq.

a) Komektes septigi arqilt mengerile baylanisqan soz tirkesteri qabisa baylanisqan

s0z tirkesterinin ornina qate qoldanilgan:

Qate qoldaniluwi Duris qoldaniluwi

Quzil lenta-men oramadagi “Assam” sdyi ... (“Assam” | Quzil jolagi bar oramadagi “Assam” sdyi
Sayi) nemese
Quzil jolag-ti oramadagr “Assam” séiyi

Undi alqabiny “Campivon ASSAM STS” séiyiniy | “Beta Tea” sizge iindi algabimy “Campiyon Assam
turaqti iyisi-men “Beta Tea” sizge sergek tandawl ddm | STS” sdyiniy jupar iyis-ti ddamin siylaydl.
swlaydr. (“Assam” sdyi)

9) Komektes septiginin jalgawi boyinsa silawiniy ornina qate qoldanilgan. Munday s6z

tirkesterin sartt1 bagiminqi sabaqtas sdylemnir bagininqi sigarimen de almastiruwga boladi:

Qate qoldaniluwi Duris qoldaniluwi
Oz suraqtarigiz-ben, talap-tilekteriniz-ben mina telefon | Suraqtariyiz, talap-tilekteriyiz boyinsa mina telefonmen
arqilt baylanmisigiz. (“Tsesna un1”) baylanisiyiz.
nemese
Suraqtariyiz, talap-tilekteriniz boyinsa mina telefonga
habarlasmiz.
nemese

Eger suraqtariyiz, talap-tilekteriyiz bolsa, mina telefon
arqili baylanisugiz/ habarlasiniz.

LRI

0) Komektes septiginin jalgaw1 oris tilindegi “testirovano dermatologiyey”, “vneseno
ucebnoy cast’yu” siyaqt: Undi-Evropa tilderine tin jaqsiz sdylemder (Ispolatov, 1970: 46-
50) siyaqti jasala otirip, qate qoldanilgan. Munday sdylemderdi jaqt1 sdylemge aynaldiruwga
nemese tarapinan silaw1 arqilt quruwga boladi.

Tiirkiyat Mecmuasi 23



Oris Tilinen Qazaq Tiline Awdarma Barisinda Jiberilgen Qatelerdi Sintaksistik Turgid

Qate qoldamluwi

Duris qoldaniluwi

Dermatologtar-men testilengen (sabin jarnamasi)

Dermatologtardiy tekseriiwinen/ testinen étken
nemese

Dermatologtar teksergen/ testilegen

nemese

Dermatologtar tarapinan tekserilgen/ testilengen

Oquw bélimi-men dzirlendi jine engizildi.
(SM1J qujati) (sapa menedjmenti jiiyesi)

Oquw bélimi dzirledi/izirlegen jine engizdi/ engizgen.
nemese

Oquw bolimi tarapinan dzirlendi/ dzirlengen jdne
engizildi/  engizilgen..

B) Tabis septigi arqilt mengerile baylanisqan soz tirkesterinde tabis septigi jalgawiniy

tiisirilip qoldaniluwi:

Qate qoldaniluwi

Duris qoldaniluwi

Sigis qujattar@ tirkew jurnali (SMJ qujati) (sapa
menedjmenti jliyesi)

Sigis qujattar-i-n tirkew jurnali

2. Matasa baylamisqan soz tirkesterinin duris qoldaniimawi

Matasuwdiy — ilik jalgawli s6z ben tdweldik jalgawli s6zdiny baylanisi ekeni; tdweldik
jalgawl sozdin drqasan ilik jalgawli sdzdi; kerisinse ilik jalgawli s6zdin tiweldik jalgawl
s0zdi kerek etetini (Ahanov, 1996: 197-198, Sayrambayev, 1981: 128-137) belgili. Témende
taweldik jalgawli sipar1 bolganimen ilik jalgawli sipar1 joq matasa baylanisqan s6z tirkesterine

orin berilmek.

a) Matasa baylanisqan soz tirkesterinin basinqi siparindagi 3-jaq tiweldik jalgawinin

orinsiz qoldaniluwi:

Qate qoldanmiluwi

Duris qoldamluwi

Jiilde aluwga siz telefondar-t-men baylanisigiz: 53-09-
21, 92-21-21
(“Assam” séyi)

Jiilde aluw iisin mina telefondar@men baylanisigiz/
telefondarga habarlasiyiz:

53-09-21, 92-21-21

nemese

Jiilde aluw iigin mina 53-09-21, 92-21-21 telefondar-1-
men baylanisiniz/ telefondar-1-na habarlasipiz.

Onimniy 100g quraminda maylilig-t — 22,0 g, belog-t
- 195g.
(“Suluguni” irimsigi)

100g onimniy quraminda 22,0g may@, 19,5g belok@
bar.

(Mayliliq grammen Slsenbeydi, mayliligi jogar: nemese
tomen dewge boladi.)

Onim-i qoldanuwga dayar.
(“‘Suluguni” irimsigi)

Onim@ qoldanuwga dayar.

9) Matasa baylanisqan soz tirkesterinin) baginimqi siparindagi ilik septigi jalgawiniy tiisirilip

goldaniluwt:

24
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Mektep® awlasi degen soz tirkesinin siarlariniy arasina iilken sin esimi kelgen kezde
mektep-tiy iilken awlasi bolip dzgeretini tdrizdi, qazaq tilinde jasirin turgan ilik septiginin
jalgaw1 bagininqi jane basinqi siparlardiy arasina bir basqa s6z kelgende qaytadan 6z ornin aladi.

Qate qoldaniluwi Duris qoldaniluwi

Kupondard: gabildaw@ songr merzim-i (“Assam” sdyi) | Kupondardi qabildaw-diy soygt merzim-i

Tek qana kupondard: qabildaw@ merzim-i bolsa, onda bagiigqi simarda ilik septigi jalgaw1
goldanilmasa da bolad1. Biraq bagininqi men basinqi siparlardin arasina soygr degen sin esim
kirgende ilik septigi jalgawinig qoldaniluwi tiyis.

0) Matasa baylanisqan s0z tirkesterinin sigarlariniy arasina qabisa baylanisqan s6z
tirkesterinin ormsiz kiriwi:

Qate qoldaniluwi Duris qoldaniluwi

“Kiriveski”_irimsiktiy dimi bar tuzdalgan kepken | Irimsik dimi bar tuzdalip keptirilgen “Kiriveski” nan-i
nan-1
(“Kiriyeski”)

Qabisa baylanisqan soz tirkesi matasa baylanisqan soz tirkesterinin siparlariniy arasinda
emes, oniy aldinda qoldanilgani jon. Sebebi irimsiktiy dimi bar tuzdalip keptirilgen degen
kiirdeli aniqtawis - tek nan sézinin gana aniqtawist emes, “Kiriyeski” nant degen matasa
baylanisqan soz tirkesinir aniqtawist bolip tabiladi.

3. Qabisa baylanisqan soz tirkesterinin duris qoldanilmawi:

a) Qabisa baylanisqan soz tirkesterinin bagininqi siarlariniy orindariiyg awistirilip
goldaniluwt:

Qazagq tilinde esimgeden jasalgan aniqtawis pen sin esimnen jasalgan aniqtawis qatar
kelgende, esimseden jasalgan aniqtawis sin esimnen jasalgan aniqtawistan burin turadi
(Amanjolov, 2008: 43-44).

Qate qoldaniluwi Duris qoldaniluwi
Quirlag __tiirli-tiisti glazur’men  qgaptalgan  siit | Tiirli-tiisti glazur ‘'men qaptalgan, siit qosigan sokoladt
sokoladinan  jasalgan  draje qurlaq draje
(M&M’s sokoladr)
Qurgaq mayi alinbagan siit Mayt alinbagan qurgag siit

(M&M'’s sokoladi)

Berilgen misalda qitirlaq s6zi drajeniy emes, glazur 'din; al qurgaq aniqtawisi siittin emes,
maydiy simin bildirip tur. Olay bolsa qabisa baylanisqan soz tirkesterinin baginimqi siparlarinin
orindariniy awistirilip gqoldaniluwi sdylemnin qate tiisiniliiwine jol asadi.
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9) Qabisa baylanisqan soz tirkesterinin baginigqi jdne basinqr siarlariniy orindarinin
awistirtlip qoldaniluwi:

Qabisa baylanisqan soz tirkesterinin bagininqi jédne basinqr siarlariniy orindart awisitirlgan
jagdayda soz tirkesi emes, sdylem bolatini, basqasa aytqanda, atributivtik soz tirkesterinin
predikativtik s6z tikresine' aynalatini belgili.

Qate qoldaniluwi Duris qoldaniluwi
iigeri botgast all, i t6 L Lo
Jiigeri botqast allergeni tomen Allergeni tomen jiigeri botgast

(“Maligka” botqasi)

Ananas balswrint balalar tagamina arnalgan
(“Fruktoviy sad” sirini)

Beyne bagdarlama tek iiy isinde koriiwge arnalgan Tek iiy isinde koriiwge arnalgan beyne bagdarlama
(jarnama)

Balalarga arnalgan ananas balsirini

0) Jatis septigi jalgaw1 men mensiktik bildiretin -g1 jurnagimiy birigiiwi arqili jasalgan -dagi
qosimsastniy durts qoldanilmawi nétijesinde qabisa baylanisqan soz tirkesterinir qurilisiniy buziluwi:

Qate qoldaniluwi Duris qoldaniluwi
100% granula-dag sinay: iritmeli kofe Tez eriytin 100% tabigi tiiyir@ kofe
(“Nescafe Classic” kofesi)

Negizinde agilsin tilinen (100% pure soluble coffee in granules) ors tiline (100% natural n1y
rastvorimty kofe v granulah) dep awdarilgan bul misal qazaq tilininy qurilistiq erekselikterine
miildem keregar. “qutidagi kofe”, “sinidagi kofe” dewge bolganimen, “granuladagi kofe "nir
bolmaytini ayqin.

B) San esim arqili jasalgan qabisa baylanisqan soz tirkesterinde koptik jalgawinin orinsiz
goldaniluw?’:

San esimmen tirkesken esim sdzderdin koptik jalgawin almaw1 — tek qazaq tiline gana
emes, barliq tiirki tilderine ortaq qasiyet (Ergin, 2019: 250)>.

Qate qoldaniluwi Duris qoldamluwi
SMK jiiyesiniy 8 printsip-teri
(SMIJ qujati) (sapa menedjmenti jilyesi)
Os1 20 sarsi-lar-ga “avtomobil’ s6zi jasilirgan
(“Adil oyin” lotereyast)

SMK jiiyesiniy 8 printsip@i

Os1 20 sars1@ga “avtomobil” s6zi jasirilgan

1000 Glemdik karta-lar 1000 tolemdik karta®
(«Accam» 119iii)

1 Atributivtik soz tirkesteri men predikativtik s6z tirkesteri jaymda qarawigizga boladi: O. C. AxmaHoBa,
CnoBocoueranue, Co. «Bonpocsl rpamMmmaruueckoro crpos», Mocksa, 1955, ss. 454-455

2 San esim arqili jasalgan qabisa baylanisqan soz tirkesterinde koptik jalgawiniy orinsiz qoldaniluwi méselesine
tiirki tilderi turgisinan burin da toqtalgan bolatinbiz: Fatma OZKAN, Bagdagiil MUSA, «Yabanci Dillerin
Tiirkcenin S6z Dizimi Uzerindeki Etkisi», bilig , Yaz / 2004 , say1 30: 108

3 Qaraniz: Banguoglu, 2011: 322-323; 354; Demir-Yilmaz, 2006: 48
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II. Soylem jiiyesine qatisti sintaksistik qateler

1. Jagsiz soylemderdin duris qoldanilmawi:

Oris tilindegi Vam holodno? (Arhipova, 2015: 8) Poholadalo siyaqti jagsiz sdylemderdin
tiirki tilderinde jaqti sdylemmen beriletinin esten sigarmagan jon.

Qate qoldaniluwi

Duris qoldaniluwi

Sagan suwiq pa?
(«Ambrobene» darisi)

Toydiy ba?

2. Soylemdegi soylem miiselerinin orin téartibiniy buziluwi:

Tiirki tilderinde sdylem miiseleriniy orin tértibiniy bastawis — turlawsiz miiseler —
bayandawns tiirinde ekeni belgili*. Tomendegi keybir misaldarda bul tirtip saqtalmay, Undi-
Evropa tilderindegidey bastawis — bayandawis — turlawsiz miiseler retine qaray ornalasqan
nemese turlawsiz miigelerdin orindar1 awisqan.

Qate qoldaniluwi

Duris qoldaniluwi

. - 50000 teygelik karta
Aktsiyada oynalady: ’ .
) 500 tepgelik 1000 t6lemdik kartalar 300000 teygelik karta
. nemese

- 50000 teygelik kartalar .

- 500000 teygelik kartalar Aktsiyada:

“Assarn” sty Vg - 500 teygelik 1000 t6lemdik karta

33y - 50000 teygelik kartalar

- 500000 tengelik kartalar
oynalads.

Aktsiyada mina tomendegidey jiildeler oynaladi:
- 500 tengelik 1000 tolemdik karta

OR territoriyasindagi ekslyuzivti distrib 'yutor bolip
“Gamma-Video” tabiladl.

“Gamma-Video” QR territoriyasindagi eksklyuzivti
distrib yutor bolip tabiladl.

Undi algabimy “Campion ASSAM STS” séyiniy turaqt:
Jupar iyisimen “Beta Tea” sizge sergek taydawl ddim
swlaydi. (“Assam” sdyi)

“Beta Tea” sizge iindi alqgabiniy “Campion Assam STS”
sayiniy jupar iyisti damin stylaydi.

10 g qurgaq untaqta 9,5 g-nan kem emes laktuloza bar.
(“Dyufalak” dérisi)

10 g qurgaq untaqtag laktuloza 9,5 g-nan kem emes.

Sagtaw _kerek temperaturada 18+3°C. (“Kunjut”
kazinagi)

18+3° C temperaturada saqtaw kerek.

salmagi 30 g 14% 1lgaldiligta (“Tiymedaq giili” $6bi)

Salmagi — 14% 1lgaldihqta 30 g
nemese
14% 1lgaldilhqta salmagi — 30 g

Soylemdegi soylem miiseleriniy orin tértibi jane jalpr tiirki tilderindegi s6zderdin ormn tértibi turali qaraniz:

H. A. BackakoB, CTpyKTypa IpOCTOTO MpeUIOKEHUS B TFOPKCKUX si3bikax, DpyH3se, 1956: 91; M. banakaes,
T. Caiipambaes, Kasipri kazax tini, Anmarst, 1997: 201, 207; JI. A. [lokpoBckas, [IpHHIMIBEI HCCIeIOBAHMS
CHHTaKCHYECKNX M3MEHEHHUI B TIOPKCKHUX s3bIKax, [IpobiieMbl coBpeMeHHO# Tropkosioruu, Jlenuurpan, 1980,
ctp.141-147; T. P. Kopnabaes, Tapuxu cunTakcuc macenenepi, Anmarsl, 1964, 168-6.; SOPER, J. J. (1996), Loan
Syntax In Turkic And Iranian, Bloomington, Indiana, p.21-37; EDWIN, Arnold, A (1877), Simple Translitation
Grammar, London, p. 58; NEMETH, J. (1962), Turkish Grammar, Mouton, , S’-Gravenhages, p. 100
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Jogaridag misaldardiy birinsisinde mina tomendegidey jiildeler degen jiynaqtaws: miise
goldanilsa, bayandawistiy aldimen berilip, jiildelerdin attariniy qos niikte arqili béline otirip
bayandawistan keyin ornalastiriluwina boladi. Al eger jiynaqtawsi nemese ayqindawig miise
goldanilmagan jagdayda bayandawistiy sdylemnin ayaginda orin algani jon.

Al ekinsi soylemde bastawistiy) s6ylemnin ayaq jagina qaray alinip, sdylemnir tabigi reti
buzilgan.

Usinsi sdylemde emes jine bar ekewi birden qoldanilgan, emes qoldanilgannan keyin bar
bayandawisinig qoldaniluwi artiqtiq etedi.

Al tortinsi jane besingi sdylemderdegi sdylem miiselerinin orissa balamasina saykes
goldaniluw1 — qazaq tiliniy sintaksistik qurilisina jat.

3. “Kal’ka” soylemder
Mardanov “kal’ka” sozi, frantsuz tilindegi “calque” s6zinen tuwindap, “‘kopiya na bumage”
degen maginani bildiredi dese (1986); entsiklopediyada “kdl ka (kal kirovaniye) — zaimstvovaniye
inoyazignih slov, virajeniy, fraz, bukval 'nim perevodom sootvetstvuyusey yazikovoy edinitsi”
(JIDC, 1990) delinip lingvistikaliq turgidan aniqtama berilgen. Munday sdylemderdin qatarina
qazagq tiline oris tilinin tildik erekselikterin saqtay otirip ayna-qatesiz awdarilgan sdylemderdi
jatqizuwga boladi. Jogarida osigan deyin toqtalip otken “dermatologtarmen testilengen”,
“oquw bolimimen dzirlendi jine engizildi”, “Sagan suwig pa?” misaldarina qosa tomendegi
“Agsani gaydan aluw?” degen jarnama awdarmasi — qazaq tilinin tabigatina tipti keregar:

Qate qoldaniluwi Duris qoldaniluwi
Agqsant qaydan aluw? Agqsani qaydan aluwga boladr?
(jarnama taqtast) (Gde vzyat’ den’gi?)

4. Tisiniksiz soylemder
Al mia tomendegi séylemderdi, eger oris tilindegi nusqast bolmasa, tiisiniiw esqanday
da miimkin emes.

Qate qoldaniluwi Duris qoldaniluwi

“Beta Tea” sizge iindi algabiniy “Campion Assam
STS” sdyiniy jupar iyisti dimin siylayd.

(“Bera Tea” darit vam bodryasiy iziskanniy vkus
so stoykim aromatom caya “Campion Assam STS”
izvestnoy indiyskoy dolini)

Undi alqabiniy “Campion Assam STS” séyiniy turaqti
Jjupar iyisimen “Beta Tea» sizge sergek taydawl dim
stylaydi.

(“Assam” séyi)

Isiyiz de rahatqa béleniyiz!
Rahattanip isiniz!
(Peyte i naslajdaytes’!)

Rahatipizga isiyiz!
(“Assam” gdyi)

Suwrtqi jaraga sonuldiradi, vannaga salad jine klizma
Jasaydi.
(“Ttymedaq giili” s6bi)

Sayuw, somiluw jine klizma iisin qoldanilad.
(Narujno: dlya poloskaniy, vann, primogek, klizm)
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Ondirilgen jine oralgan kiini-n (yagni jaramdiliq
merzimin) (biliiw iigin) oramaniy sirtqi betine qaraniz.
nemese

Ondirilgen jine oralgan kiini, yagni jaramdiliq
merzimi — oramaniy sirtqi betinde.

(Datu izgotovleniya i upokovivaniya (goden do) smotri
na litsevoy storone upokovki)

Jasalgan jine oralgan kiiniO (jaramdi deyin)
oramaniy sirtqi  betinen qaranyiz.
(“Fan” ¢ipsi)

20°C-den aspaytin temperaturada jine 75%-ten
20°C-dan aspaytin jine awany salistrmali galdilig | aspaytin  salistrmali  igaldiliqgta  saqtaw  kerek.
75%-tan aspaytin kezde saqtaladi. (Hranit’ pri temperature ne vige 20°C i otnositel’noy
vlajnosti ne bolee 75%)

Jogaridag: ekinsi misalda berilgen Rahatigizga isipiz! jarnamasi lisin Nurbayeva jane
Bugenova (2019: 139) tarapinan Rahattanip isiyiz! degen variyant usmilgan. Bul variyantti
da qabilday otirip Isiniz de rahatga béleniyiz! dep awdargand: jon kordik.

Problema sesimi

Temirgali Esembekov aytqanday, munday kelensiz jagdaylarga, olqiligtarga jol berilmes
iisin nemese munday qatelerdin aldin aluw tisin resmi uyim qajet. Temirgali Esembekov “Ana
tili” gazetine bergen suhbatinda:

“... awdarmasilardy kobi ozderindegi sozdik qordan géri sézdiktegi dayin turgan sézdi
pavdalana saladi. Sodan barip, standartti awdaruw payda boladi. Aytaliq, Almatidagr habarlama-
Jjarnamalardwy qazagsa-orissasin kérip, qujilip qalasiz. Zay jiizinen garaganda awdarmasi
sozdiktegi bar nérseni awdarip berdi. Biraq ol gazaqsa emes. Negizi, mdtindi tiisinip alip,
qazaqsaga awdaruw qajet. Gagarin kosesi men Qurmangazi késesinin quyilisinda “Qazagstan
it osirtiwsileriniy assotsiyatsiyasi” bar. Al dli kiinge deyin Qazagstan awdarmasilariniy
qawimdastigi joq. Bir jerlerde qurilganimen ol jumis jasamaydi. Ont eskim bilmeydi. Misall,
qazir respublikaniy tiikpir-tiikpirinde kop til biletin awdarmasilar jumis istep jatir yagni
awdarmagilar daywn. Biraq solard esepke alip, uyimdastirip, bagittap otirgan esbir uyim
Jjoq. Bugan qadamdar jasalganimen, 6z dengeyinde emes” dey kele os1 6zekti miselege
toqtaladi. Temirgali Esembekov 2012 jili bergen suhbatinda da qazaq tili men awdarmaga
qatist1 miselelerdi qozgay otirip, awdarma turali zan kerektigine nazar awdaradi.

Temirgali Esembekovtin os1 usinistarina qosa tomendegi jagdaylar da eskerilse jon bolar edi:

1) Qujat jane jarnama maétinderinin qazaq tilindegi awdarmasi boluw kerek degen
memlekettik tapsirmaga nemqurayliliq tanitpay asa jawapkersilikpen qaraw kerek.

2) Oris tilinen awdarma barisinda awdarmasilardiy memlekettik tildi jagst bilmeytindikterin
bayqawga boladi. Sondigtan awdarmasi tek oris tilin 6te jogar1 direjede mengerip
goymay, memlekettik tildi de jetik biliiwi qajet.

3) Ekitildi jags1 biletin kez-kelgen adam awdarmasi bola almaw1 miimkin, bul iisin arnay1
awdarma isi salasinda bilim algan kisibi awdarmasilar jetildiriliiwi kerek.
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4) Awdarmasi en aldimen jawapkersilikti sezine alatin til janasir1 boluw kerek.
5) Awdarmalard: tekserip otiratin quzirh organ kerek.

Qoritindi

Jogaridagi misaldardan da korip otir§animizday, sdylem jiiyesine qaraganda soz tirkesterine
baylanist1 qateler jiyirek kezdesedi dep tujirnmdawga boladi. Qoritindilay kele awdarma
barisinda jiberilgen sintaksistik qateler qazaq tiline qazirgi gagauz (Menz, 2003: 23-44) nemese
qarayim tilderinin sintaksistik jiiyesinin buziluwina dkelip soqqan oris jane batis tilderinin
1gpali siyaqti dser etpegenimen, tilimizdin qadir-qasiyetine nugsan keltiretin bolgandiqtan, qay
jerde bolmasin sintaksistik qateler ttigili tipti drip qatesine jol berilmewi kerek degen oydamiz.

Misaldar alingan key 6nim qoraptart men oramalarinda oris tilindegi mélimetterdin keyde
gazaq tilimen qosa 6zbekse balamasin da kezdestiriiwge boladi. Okinstisi — 6zbekse balamasinir
qazaqsa awdarmaga qaraganda dldeqayda tiisiniktilew boluw1. Bul — qazaq tilindegi awdarmaniy
tek gqana awdarmasilardiny resmi uyiminin bolmawina baylanistt emes, ana tilimizge degen
salgirt kozqarasimiz ben jawapkersiliksizdigimizdin déleli, ana tilimizdiy qadir-qasterin
bilmewimizdin, bagalay almawimizdiy aygag1. Oz tilimizdi 6zimiz tiizeltip, tilimizdin ensesin
6zimiz kotermesek, basqa eskim tilimizdin tuwin kétermek emes.
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